
★
★
★
★ 

言
語
文
化 

授
業
プ
リ
ン
ト 

～ 

古
典
と
注
釈 

～ 

★
★
★
★ 

和 
 

 

歌 
 
 

を 
 

 

味 
 

 

わ 
 

 

う 
 

 
 

 

二 
 

 

本
時
の
目
標 

「ち
は
や
ぶ
る
」の
和
歌
が
詠
ま
れ
た
背
景
を
二
つ
理
解
で
き
る
。 

  

「ち
は
や
ぶ
る
」の
和
歌
を
イ
メ
ー
ジ
し
た
楽
曲 

  

ち
は
や
ぶ
る 

 
 

 

  

二
条
の
后
の
、
春
宮
の
御
息
所
と
申
し
け
る
時
、
御
屏
風
に
竜
田
川
に
紅
葉
流
れ
た
る

形
を
か
け
り
け
る
を
題
に
て
よ
め
る 

  
 

 
 

業
平
の
朝
臣 

ち
は
や
ぶ
る
神
代
も
聞
か
ず
竜
田
川
か
ら
く
れ
な
ゐ
に
水
く
く
る
と
は 

『古
今
和
歌
集
』巻
五
・秋
下 

一 

『古
今
和
歌
集
』の
選
者
で
、
仮
名
序
（前
書
き
）を
書
い
た
の
は
だ
れ
で
す
か
。 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

二 

「か
け
り
け
る
」を
品
詞
分
解
し
て
、
説
明
し
て
く
だ
さ
い
。 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

三 

「御
屏
風
」の
絵
柄
は
ど
の
よ
う
な
も
の
だ
った
の
で
し
ょ
う
か
。 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

四 

「ち
は
や
ぶ
る
」の
歌
に
使
わ
れ
て
い
る
修
辞
法
は
何
で
す
か
。 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

五
★
「か
ら
く
れ
な
ゐ
に
水
く
く
る
と
は
」を
現
代
語
訳
し
て
く
だ
さ
い
。 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

  昔
男
、
親
王

み

こ

た
ち
の
逍
遥

し
ょ
う
よ
う

し
た
ま
ふ
所
に
ま
う
で
て
、
竜
田
川
の
ほ
と
り
に
て
、 

ち
は
や
ぶ
る
神
代
も
聞
か
ず
竜
田
川
か
ら
く
れ
な
ゐ
に
水
く
く
る
と
は 

『伊
勢
物
語
』

段 

 六 

『伊
勢
物
語
』で
は
、
ど
の
よ
う
な
流
れ
で
和
歌
が
詠
ま
れ
て
い
ま
す
か
。 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

七 

楽
曲
に
お
い
て
、
一
番
と
二
番
は
そ
れ
ぞ
れ
『古
今
和
歌
集
』の
詞
書
と
『伊
勢
物
語
』の

詞
書
の
ど
ち
ら
を
イ
メ
ー
ジ
し
て
い
ま
す
か
。 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

あ 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

八 

歌
詞
の
中
で
既
習
の
内
容
を
踏
ま
え
て
い
る
箇
所
が
あ
り
ま
す
が
、
そ
れ
は
ど
こ
で

し
ょ
う
？ 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

あ 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

一
番 

屏
風
に
描
い
た 

竜
田
川 

秋
風
に
散
る 

ひ
と
ひ
ら
が 

あ
な
た
に
触
れ
て 

揺
れ
た
な
ら 

言
葉
も
届
か
ぬ 

遠
い
日
を 

  

ち
は
や
ぶ
る
神
々
よ 

か
ら
く
れ
な
ゐ
に 

運
命
さ
え
変
え
て 

竜
田
の
水
面
に 

映
し
た
恋
を 

あ
の
雨
の
日
に 

伝
え
て
い
た
ら
… 

二
番 

川
面
に
浮
か
ん
だ 

紅
葉
を
た
ど
り 

あ
な
た
の
も
と
に 

か
け
つ
け
る 

こ
の
美
し
さ 

伝
え
た
く
て
も 

心
あ
ふ
れ
て 

言
い
尽
く
せ
な
い 

  

ち
は
や
ぶ
る
神
々
よ 

か
ら
く
れ
な
ゐ
に 

運
命
さ
え
変
え
て 

竜
田
の
水
面
に 

映
し
た
景
色
を 

三
十
一
文
字

み

そ

ひ

と

も

じ

に 

閉
じ
込
め
ら
れ
た
ら
… 
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歌 
 
 

を 
 

 

味 
 

 

わ 
 

 

う 
 

 
 

 

三 
  

本
時
の
目
標 

「水
く
く
る
」に
注
目
し
て
、
和
歌
の
解
釈
の
違
い
を
理
解
で
き
る
。 

心
は
、
秋
の
暮
れ
、
ま
た
は
神
無
月
な
ど
、
竜
田
川
の
流
れ
も
な
き
ま
で
散
り
敷
き
た
る

木
の
葉
に
、
水
は
た
だ
紅
を
く
ぐ
る
や
う
な
る
興
を
、
神
代
に
も
か
か
る
こ
と
は
聞
か
ず
と

い
へ
り
。 

  

一 

「心
」と
は
、
ど
う
い
う
意
味
で
す
か
。 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

二 

「神
無
月
」と
は
何
月
の
こ
と
で
す
か
。 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

三 

「興
」と
は
、
ど
う
い
う
意
味
で
す
か
。 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

四
★
「か
か
る
こ
と
」と
は
ど
の
よ
う
な
情
景
で
す
か
。 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

紅
葉
の
む
ら
む
ら
流
る
る
方
に
て
、
白
波
も
ひ
ま
ひ
ま
立
ち
ま
じ
り
つ
つ
見
ゆ
ら
ん
を
、

紅
の
纐
纈
と
見
な
し
て
、
い
と
め
づ
ら
し
け
れ
ば
、
行
く
水
を
纐
纈
に
す
る
こ
と
よ
、
神
代

よ
り
か
か
る
こ
と
は
い
ま
だ
聞
か
ざ
り
け
り
と
い
ふ
な
り
。
こ
れ
は
、
あ
る
家
の
古
き
説
に
、

こ
の
「く
く
る
」は
「泳
る
」に
は
あ
ら
で
「絞
る
」な
り
と
あ
る
に
よ
れ
り
。
お
よ
そ
纐
纈
は

令
式
な
ど
に
も
見
え
て
、
絹
を
糸
も
て
と
こ
ろ
ど
こ
ろ
く
く
り
て
、
紅
・紫
・緑
な
ど
に
染
む

る
な
り
。
今
い
ふ
絞
り
染
め
に
同
じ
。 

  

一 

「紅
葉
の
む
ら
む
ら
流
る
る
」と
は
、
ど
う
い
う
こ
と
で
す
か
。 

  
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

二 

「纐
纈
」と
は
何
の
こ
と
で
す
か
。
本
文
か
ら
四
字
で
抜
き
出
し
て
く
だ
さ
い
。 

  
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

三
★
「か
か
る
こ
と
」と
は
ど
の
よ
う
な
情
景
で
す
か
。 

  
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

四
★
次
に
あ
げ
る
の
は
、
葛
飾
北
斎
が
「ち
は
や
ぶ
る
」の
和
歌
を
浮
世
絵
に
し
た
も
の
で

あ
る
。
こ
の
絵
は
、
「水
く
く
る
説
」と
「水
く
ぐ
る
説
」の
ど
ち
ら
を
採
用
し
て
い
る
か
、

話
し
合
って
み
ま
し
ょ
う
。 

               
 

 
 

葛
飾
北
斎
が
「ち
は
や
ぶ
る
～
」の
和
歌
を
絵
に
し
た
も
の
を
掲
載
。 

                

葛
飾
北
斎
筆
『百
人
一
首
姥
が
ゑ
と
き
』よ
り 
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四 

  

本
時
の
目
標 

 
 

「ち
は
や
ぶ
る
」の
和
歌
と
英
訳
を
比
較
し
て
、
和
歌
特
有
の
表
現
を
理
解
で
き
る
。 

  

「ち
は
や
ぶ
る
」の
歌
の
英
訳
を
読
ん
で
、
和
歌
を
英
訳
す
る
際
に
ど
の
よ
う
な
工
夫
が
な

さ
れ
て
い
る
の
か
考
え
て
み
ま
し
ょ
う
。
（注
を
よ
く
参
照
す
る
こ
と
） 

           

一 

「Such 
beauty

」と
あ
り
ま
す
が
、
和
歌
に
は
「こ
の
よ
う
な
美
し
さ
」に
当
た
る
表
現
は

あ
り
ま
せ
ん
。
な
ぜ
こ
の
表
現
が
組
み
込
ま
れ
た
の
で
す
か
。
（英
語
文
法
的
な
理
由
） 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

二 

「raging

」と
あ
り
ま
す
が
、
和
歌
の
ど
こ
に
対
応
す
る
表
現
で
す
か
。 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

三 

英
訳
は
「水
く
く
る
説
」と
「水
く
ぐ
る
説
」の
ど
ち
ら
を
採
用
し
て
い
ま
す
か
。 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

四 

こ
の
英
訳
を
作
る
際
に
工
夫
し
た
と
思
う
こ
と
を
答
え
て
く
だ
さ
い
。 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

五 

「水
く
ぐ
る
」説
で
、
英
訳
を
書
い
て
み
ま
し
ょ
う
。 

  
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

ヒ
ン
ト 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

①
は
動
詞
。
②
は
前
置
詞
。 

       

六
★
英
訳
と
和
歌
を
比
較
し
て
、
改
め
て
和
歌
に
は
ど
の
よ
う
な
特
徴
が
あ
り
ま
す
か
。

「ち
は
や
ぶ
る
」の
和
歌
以
外
で
考
え
て
も
か
ま
い
ま
せ
ん
。 

Such beauty unheard of 

even in the age of the raging gods ― 

the Tatsuta River 

tie-dyeing its waters 

in autumnal colors. 

Such beauty unheard of 

even in the age of the raging gods ― 

the Tatsuta River 

its water (①          ) 

(②           ) the autumnal leaves. 


